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acnipanm kageopu aH2aLlCLKOT MO8U Ma MemoouKy il 6UKIA0AHHS

XepcoHcvioeo 0epacasHo20 yHisepcumeny

HOMIHATHUBHE IT1OJIE KOHIIEIITY KAHA/IA
B AHIVIIMCBbKOMOBHUX BIPINIOBAHUX TEKCTAX
XVIIT-XXI CT.

AHoranisg. CTaTrTI0O NPUCBSIUEHO OIUCY HOMIHATHMBHOTO
mosist koHuenty KAHAJIA B aHITiChKOMOBHIN KaHAJChKiM
noe3ii XVIII-XXI ct. AHaniTHYHHNA OIVIsI]T HAYKOBUX JIOPOO-
KiB 13 3a3Ha4eHOl MPOOJIeMHU 3aCBiTUUB, IO B pAMKaXx JIIHI'BO-
KyJIBTYPHOTO ¥ JIIHIBOKOTHITUBHOTO MiJXOJIB iICHYIOTH pi3HI
MIIXOAW 10 BU3HAYEHHS Ta OMUCY HOMIHATUBHOTO IIOJISI KOH-
nenty. Po3misiHyTO 3ac00M MOBHOI 00 €KTHBAIl JOCIHIIKY-
BAHOTO KOHIIETITY, SIKi BXOIATH A0 sApa HOro HOMiHATUBHOTO
T10J151, 30KpeMa KIIIOUOBY JIEKCEMY-PElPe3eHTaHT, ii gepuBaTu
1 cuHoHIMH (ineHTHdiKyI0Ui OHIMHU Ta anenaTuBHu). JloBeaeHo,
o konnent KAHAJIA xapakTepusyeTbest po3rary>keHUM HO-
MiHAaTUBHHUM TIOJIEM.

Kurouosi cioBa: xonnent KAHAJIA, HOMIHATHBHE IT0JIE,
iM’sl KOHIIENTY, BepOauizalisi, aHIIiHCHbKOMOBHA KaHaIChbKa
noesist.

IlocranoBka mpodaemu. Harenep omuiM i3 HaitOuibIm mpio-
PUTETHHX 1 NEPCTIEKTHBHUX 3aBIaHb MOBO3HABYOI HAYKH € J0CITi-
JUKEHHS KOHIIENTIB SK 0a30BMX OJMHHMIIb CBIJIOMOCTI, 1H(OpMA-
HIHEX CTPYKTYP, Y AKHUX BifoOpakeHO 3HAHHS 1 IOCBI/T TFONUHH.
TonoBHUM MOCTY1ATOM, SIKHIT 00’ €/THYE YHCIICHH] TIHTBOKOTHITHBHI
JOCTIIKEHHS, € TyMKa, TII0 Oy/Ib-SKIil KOHITENT MOXe OyTH omrca-
HU LITXOM aHai3y 3aco0iB Horo MOBHOI 00’ €KTHBALLi.

AHani3 ocTaHHix mocaimkens i myOaikauiii i3 miei Temu
3aCBiUMB, MO TpoOneMi BepOdati3alii KOHUENTIB MPUCBIYEHO
YMA0 HAYKOBHX PO3BITOK. 30KpeMa, Y HAYKOBHX PO3BiJKax i3
JiHTBOKOHIIETITONOTI] Ta JMHTBOKYIBTYpOJOTii podieMa HOMiHa-
11ii KOHIIENTY BUBYANAcs TakuMu pociaukam, sx O. KyOpsxosa,
0. Cenisanoa, O. babymkin, C. Bopkado, M. [limerosa, A. Bex-
6ubka, 10, Crenanos, B. 3ycman, O. 3anopokna Ta in. [pyHToB-
HOMY JIOCII/DKEHHIO HOMIHATHBHOIO TOJIS KOHIENTY MPUCBSYE-
Hi podorn 3. [Tomosoi Ta I. Crepuina. Buimenepepaxosani BueHi
BBAKAIOTb, 10 TIOBHHUIA OIHC TOTO YH THIIOTO KOHUENTY MOKITHBHIA
JIMIITE 32 YMOBH BUBUEHHS HAHOLIBII TOBHOTO HA0OPY 3aC00iB HOT0
perpeseHTawii B Moi [7, ¢. 129], a ToMy nepuioyeproBum 3aBiaH-
HSIM KOTHITHBHOI JIiHTBICTHKM € OTPHMAHHS HAiOLMBII TIOBHOTO
TIEPEIKY X MOBHUX OTUHHI [8, c. 47]. CyKyIHICTh MOBHHX 3a-
co0iB, ki 00’ €KTHBYIOTH KOHIIENT y KOHKPETHHIT NIEPI0f PO3BUTKY
cycrminbersa, 3. [loroa ta I. CTepHiH BU3HAYAIOTH K HOMIHATHBHE
ToJie, SIKe BKJIOYAE OJMHHUII PiHUX YACTHH MOBH, MA€ KOMILIEK-
CHH XapakTep Ta OXOIUIIOE TakKi CTPYKTYPHI yrpymyBaHHs JeK-
CHKH, SIK JIEKCHKO-TPAMATHYHI TPYIIH, JIEKCHKO-CEMaHTHYHI TONId,
TIEKCHKO-(PA3CONOTIYH] TONA, CHHOHIMIUHI DS, AcOIiaTHBHI
nons [8, c. 47]. 3a cBoiM 3MiCTOM HOMiHATHBHE TI0JIE KOHI[ETITY Xa-
PaKTEPU3YETHCS HEOMHOPIAHICTIO. BOHO BKITIOUAE OMMHKII Pi3HAX
YaCTHH MOBH I Ma€ TOIbOBY CTPYKTYpPY: AIpO, 10 SKOTO BXOAATH
TpsAMi HOMIHAIT KOHIENTY, 1 mepudepito, Mo BKIOYAE HOMiHAILT
1i0ro OKpeMUX KOTHITHBHUX O3HAK.

BomHouac JToCTigHEKY 3a3HAYal0Th, O ICHYE JBA TiAXOIU
10 JOCTiMKeHHS Ta T0OyI0BH HOMIHATHBHOTO IO KOHIICTITY.

[lepmmii nependayae moOynOBY JHIIIE SIpa HOMIHATHBHOTO MOJS
KOHIIENTY, TOOTO BUSBJNEHHS HOTO MPAMUX HOMIHAIIH, 0 SKUX
HANEKATh KITIOUOBE CIIOBO-PETPE3EHTAHT (IM’s KOHIENTY) i Horo
CHHOHIMH (CHCTeMHI # iHMBimyambHO-aBTOpchKi). [lim iMeHeM
KOHIIETITY PO3yMifOTh (hopMy 0ro MOBHOI peamizarii [3], MOBHIH
3HAK, 1[0 HAHOLTBIN OBHO i aEKBATHO Mepeae Horo CyTHICTH [2],
Bupaxkae 3mict [10, ¢. 66].

Jpyruit mizixiz nependayac BUABICHHS Ta OIMHC YCIX MOXKIMBHX
MOBHHX PEIPE3eHTAIlIH 10CITIKYBAHOTO KOHIIENTY, TOOTO O0YI0-
BY HE JIMIIE A71pa, a i nepu¢epii HOMIHATHBHONO OIS KOHLENTY
[9,c. 123].

Mertoro cratTi € omic HOMIHaTHBHOTO moMs KoHuenty KA-
HAJIA, penpe3eHTOBAHOTO B KaHAJICHKIX aHITiHCHKOMOBHHX TOE-
tyrnx Tekctax XVII-XXI cr. O6’extoM ZOCITIIKEHHS € HOMi-
HarugHe nosne koHuenty KAHAJIA, a npeaMetoM — Jiekcemu, 110
BepOATI3yIOTh HOro KOpITyci aHaTi30BaHOT O3l

CydyacHa JTHTBOKOHIICTITONOTIS HApaxoBye 3HAYHY KITHKICTH
Tpartb, MPUCBIYCHIX TOCITIMKEHHIO TOMOHIMIYHEX KOHIIETITIB, 30-
Kkpema Busdamics konrentd AMEPUKA [11], HIMEYYMHA [5],
VKPATHA [6], OXBRIDGE [4] Tomo, npore koruent KAHAJIA
3ATHIIAETHCS 11032 YBATOKO JIHTBICTIB, 10 3yMOBITIOE aKTYalbHICTh
TIPOTIOHOBAHOTO JIOCIIKCHHS.

Buknag ocnoBHoro Mmarepiany pocaizkenns. [loOynosa
HoMiHaTuBHOTO mons Konuenty KAHAJIA sBnse coboto Buss-
JIEHH Ta OIHC CYKYIHOCTI MOBHHX 3ac00iB #oro 00 exTuBallii,
BUSIBICHHX Y KaHAJICHKIX aHIMIHCHKOMOBHUX MOETHYHUX TEKCTAX
XVII-XXI ct. mmsxoM cyminpHoi BUOIpKH. 3a3HA9UMO, IO B MPO-
TIOHOBAHIH PO3BIMIIi, JOCTIKYIOUH BAIIE3a3HAYCHH KOHIIETIT, 10~
TPUMYEMOCS TIEPIIOTO MiIXOY OIHCY HOTO HOMIHATHBHOTO IO 32
3. TlonoBoto Ta I. CtepHiHuM, T0OTO 3apaxoBYeMO 10 HOMIHATHB-

Y pesynbrari TpOBEEHOTO MOCTIKEHHS BHSBICHO, IO
B aHATI30BaHUX TOCTHYHMX TEKCTaX 3a3HAYCHHH KOHLENT ce-
MAHTHYHO BHPKCHWH HU3KOK HOMIHATHBHMX OIMHHIb, ale
3nebinbioro koxuent KAHAJIA 06’ ektuByeTbes B MOBI OETHY-
HUX TEKCTIB KJIIOUOBHM CIOBOM-PEMPE3EHTAHTOM, SKUM € ifieH-
tudixytounit onim Canada (307 KOHTEKCTyalbHUX pempe3eHTa-
uiit), Hanpuknag: O Canada! Adopted land of mine / Accept this
humble tribute of my song [17]; How shall we speak of Canada, /
Mackenzie King dead? [27)].

V IeqKux MOETHYHNX TEKCTaxX MepIioro Mepioxy GopMyBaHHS
KaHA/ICbKOT JIepkaBy (Bif TIOYATKY 3aceeHHs TepUTopii CydacHoi
Kanamn eporeiisvu 10 1867 poky) iM’st IOCITIKYBAHOTO KOH-
LEMNTY NPECTABIEHE JIEKCUKO-CIIOBOTBIpHIMH apxaisMamu Canady
a00 Canadia, nanpuxnan: He said: “My valiant heroes / Will you go
along with me / To fight those Yankee boys / In the west of Canady”
[16]; Yet not ungenial to Canadia’s plains / Are these pure gales
and equinoctial rains / Soon with a keener air the biting North /
Parent of health and pleasure rushes forth [12].
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YV xopmyci mpoaHami30BaHMX MOCTHYHHX TEKCTIB BHSBICHA
TaKOK 3HAYHA KITbKICTb JEpUBATIB iMEHI KOHLENTY, 30KpeMa pe-
naruBHui anenstus a Canadian (the Canadians), sxuit Ha3uBae
xuteniB Kanamm, 3yctpidaetses y 81 koHTeKCT], Hapukaa: [ am
French /I am English / And I'm Metis / But more than this / Above
all this / I am Canadian and proud to be free [25]. AtpubyTtiBHa
HOMIHAIIiS canadian, O XapaKTepU3ye JOKATI3aIi0 00 €KTiB, BH-
sBineHa B 109 xontexcrax, Hanpuknan: Now, having sung Canadian
woods and vales, / Its Summer’s heat, and Winter's frigid gales, / Let
me remark, as climates I compare [22].

H. bomoroBa 3a3Hauae, mo iHOMI KIMI0Y0Ba JTEKCEeMa-perpe3eH-
TaHT MOKE HE eKCTUTIKYBATHCS B TEKCTI, Alle «aKTyali3yBaTHCs y CBi-
loMOcCTi €y0’€KTa, 1O CIIpUiiMae 1eH TEKCT, Ha OCHOBI TEKCTOBHX
aCOLiaTiB, K «HABOISTEY YMTAYA Ha KIII040Be cloBoy [1, ¢. 242].
Y KaHAJCHKUX aHDTIHCHKOMOBHUX MOETHIHHX TEKCTaX, CTBOPEHNX
TPOTATOM TIOYATKOBOTO MeEpiofy (opMyBaHHS AEpiKaBH, 10 TAKHX
HOMIHATHBHUX OJMHHUIIb-ACOIIATIB HANEKAT 1ICHTH(IKYHOUI OHi-
MH-Ha3BH OKPEMIX KOOHIANBHAX (JOPMYBAHb, SIKi ICHYBaJIH Ha Te-
puropii cydacHoi Kanamu, Hanpukmaz, y moemi O. [onacmira, sxa
omyOnikoBaHa Ha moyarky XIX cTomitTs, aBTop po3nosinae mpo ic-
TOPIO 3aCENCHHS €BPOMCHIIMHU i PO3BUTOK OHI€T 3 TepIux (hpan-
Iy3bKHX KonoHiit Ha Teputopii Kanamu — Axapii (Acadia): Happy
Acadia! Though around thy shore /I heard the stormy wind s terrific
roar [18]. 13 1713 poxy Akajis nepeiia iy Blajgy OpuTaHCHKOT
Koporn it mepeiimenoBaa Ha Hosy Illotmanmito (Nova Scotia),
3TajKH TIPO SKY TPAIUIAIOTBCA B MOSTHYHHX TEKCTaX MOYMHAIO-
un 3 XVIII cromitrs: BELIEVE me, Love, this vagrant life / O’er
Nova Scotia’s wilds to roam [28]. Otxe, y HaBeieHUX (parMeHTax
noeTnyHuX TekcTiB KontenT KAHAJIA 00’ exTiByeThes iMILITITAT-
HO 4epe3 TEKCTOBI acOLiaTH, BUPAKEHI JEKCHYHUMU OJUHULIMH
Acadia i Nova Scotia.

V TekcTax cyJacHoi KaHauChKol aHITIHCEKOMOBHOT TO€3il K
acoriary, mo 00’ exTuBytoTh koHnent KAHAJIA, MoxyTh BHCTY-
MaTH TaKOK 1IEHTH(IKYIOUl OHIMU-Ha3BH ajIMiHICTpaTHBHO-TE-
PUTOpIaNbHAX OXMHMIB (TEPUTOPIH 1 TPOBIHIIMN), AKI BXOAATH
710 CKmamy cydacHoi KaHamw, Hampukiaj, y MOCTHYHHX PAIKAX
Around the Hudson Bay, then curled up north / Through Manitoba
and Saskatchewan / To Great Slave Lake [24] HoMiHaTHBHI OfH-
"t Manitoba 1 Saskatchewan, Ha3BU TBOX CYCITHIX MPOBIHITIH
IEHTpanbHOI JacTHU KaHamm, akTyami3yroTh JIOCTIIKYBaHHH
KOHIIENT. 3arajioM BUSBICHO 73 KOHTEKCTH (43 3 KX — y moe3ii
nepiony eBporneiicskoi Komowisamii Kanaam), B SKnx 10CTiTKY-
BAHHH KOHIIEIIT aKTYali3yeThCs iNEHTH(IKYIOUMMI OHIMAMH, 110
HA3MBAIOTH OKPEMi KOMOHIaNbHi MOCENeHH S, TepuTopii abo mpo-
BiHII.

YeTaHOBIEHO, MO, KPiM 3ralaHiX HOMIHAIIH, M0 TEKCTOBHX
acoriariB imeni konrenty KAHAJIA Hanexarb Takox imeHTH(I-
KyIOui aIleNsSTHBH, SKi B JOCIIPKYBAHHX KOHTEKCTAX MAlOTh CHHO-
HIMIYHE 3 IMEHEM KOHIIENTY 3Ha4eHHs. [0 HUX HaleKaTh JTeKCeMH:

« land, nanpuknan: And if a foe should e er invade / Our land in
future years / His dying words will guide us still [19];

o country, Hanpuknan: You're beautiful my country where
mountains gather snow [21];

* state, HanpuKIaz: s man he was the State's first operator / As
boy he played a trick upon his boss [24];

* nation, Hanpuknan: The nation may rise full proportioned,
growing in splendid increase, with East and West undivided,
bearing her banner unfurled [13, p. 14];

* commonwealth, Hanpuxman: In these great woods, content to
built a home / and commonwealth where they could live secure [20];

* clime, nanpuknan: Not fifty Summers yet have blessed thy
clime, / How short a period in the page of time! [18];

* kingdom, manpuxnan: He to the West gave reply / “Soul
of the Westland, I hearken, unto thy Kingdom I go” [13, p. 11];

« realm, Hanipukiaj; Britain, to thee my vent'rous course I bend,
From realms remote, where beasts with men contend [22];

» earth, nanpuxnan: Till all the nations know / Us for a patriot
people, heart and hand / Loyal to our native earth, our own
Canadian land! [26];

* region, Hanpukna: Full many a Briton has deplor'd the day /
That to these regions here solv'd to stray [22];

+ dominion, Hanpuknaj; Raise the flag of our Dominion / Stand
for country, God, and right! [23];

* colony, Hampuxnan: Who sneers shes but a colony /
No national spirits there [15];

* confederation, Hanpuxnan: Think with love and veneration /
How that grand Confederation / Joined us all in one [14].

3aranom 3a3HayeHa rpyra HOMIHATHBHUX OJMHWIIb BHSBIEHA
B 436 KOHTEKCTaX, IO CBIIYMTh € JOCHTh BUCOKY iX MPOMYKTHB-
HiCTh B acmekTi BepOamizamii kormenty KAHAJIA B anamizoBamii
noe3ii BCiX mepioziB.

BucnoBku. Otmxke, Ha OCHOBI MPOAHATI30BAHOTO Marepia-
ny MoxHa crBepikysard, mo koHient KAHAJIA B xaHazcbkiit
anrmiicbkomoBHilt  moesii  XVIII-XXI cr.  xapakrepusyerbes
pO3Tamy’KeHIM HOMIHATHBHEM TIONEM, JIO SApa SKOTO BXOIHTH:
1) Bupakene ineHTn(iKyiouum oniMoM iM’st koHuenty Canada
(y moesii mOYaTKOBOTO MEpiofy CTAHOBIEHHS JEPAKABHOCTI —
Canady/Canadia), a Takox #oro nepusatu iMeHHuk @ Canadian/
the Canadians 1 npukMeTHUK canadian; 2) iieHTHQIKYI041 OHIMH
Ha TI03HAYEHHS OKPEMIX KOJIOHIATBHAX TOCENeHb, AKi ICHYBAIH Ha
TepUTOpii KaHaChKOi JIepiKaBH, fi CydacHUX aaMiHICTPAaTHBHO-Te-
PUTOPIANBHIX OTHHAID; 3) iMCHTH(IKYIOU] AMeNATHBH, SKi B J0-
CITIJDKYBAHNX TOSTHYHHUX TEKCTAX € CHHOHIMAMH KITFOUOBOT JIeKCe-
MH-DETIPE3CHTAHTY.

Cepen mepcreKTuB TOJANBIIOr0 JIOCHIKEHHS — BHSBICHHS
OCHOBHHX KOTHITHBHHX 03HaK, 110 hopmytoth konuent KAHAJIA.
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IIpuxonsko U. B. HommHaTHBHOE IO/Ie KOHIENTA
KAHAJIA B aHIIOSA3BIYHBIX TMOITHYECKHX TeKCTax
XVIII-XXI BB.

AnHoTanus. CtaTbs MOCBSIICHA ONMMCAHUIO HOMHUHATHB-
Horo oyt koHnenta KAHAJIA B aHIIOSI3BIYHON KaHAJICKOH
noaun XVIII-XXI BB. Anamutuueckuii 0030p HayuHBIX
paloT 1Mo JJaHHOMY BOIIPOCY I10Ka3all, YTO B PaMKaXx JIMHIBO-
KyJIbTYPHOTO U JIMHI'BOKOIHUTHBHOTO IOIXO/OB CYILECTBY-
10T pa3HbIe MOAXOJbI K ONPEACICHUIO U OIMCAHUI0 HOMHHA-
TUBHOTO TIOJIS1 KOHIIENTa. PaccMOTpeHbI cpeicTBa SI3BIKOBOM
OOBEKTUBALIMH HCCIIELYEMOT0 KOHLENTA, KOTOPBIE OTHOCSTCS
K /I[Py €ro HOMHHATUBHOTO I10JIsl, B YACTHOCTH KJIFOUEBas JIeK-
ceMa-perpe3eHTaHT, ee IePUBaThl 1 CHHOHUMBI (MICHTUQHITH-
pyoLIe OHUMBI U anessTuBbl). JlokazaHo, 4o koHuenT KA-
HAJIA xapakrepusyeTcst OOIIMPHBIM HOMHUHATHBHBIM OJIEM.

Karwuessie caoBa: xorment KAHAJIA, HOMUHATHBHOE
1oJie, UMs KOHIIETTa, BepOaju3anusi, aHIVION3bIYHAS KaHa/I-
CKas M033Hs.

Prykhodko I. Nominative field of the concept of Canada
in English-Canadian poetry of the XVIII-XXI centuries

Summary. The article is focused on the description
of the nominative field of the concept of Canada in Eng-
lish-Canadian poetry of the XVIII-XXI c. The analytical
review of the scientific works on the problem showed that
there are different approaches to the definition and descrip-
tion of the nominative field of concept within the framework
of linguocultural and linguocognitive approaches. The article
considers the means of verbalization of the concept of Canada,
which belong to the nuclear of the nominative field, in particu-
lar the name of the concept, its derivatives and synonyms. It is
proved, that the concept of Canada has the broad nominative
field.

Key words: concept of Canada, nominative field, name
of the concept, verbalization, English-Canadian poetry.
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